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Résumé de l'article
On décrit un projet de traduction où des étudiants en traduction et des
praticiens expérimentés travaillent sur un texte traitant du diabète qui est
destiné aux itallophones d'Australie. Des spécialistes ont vérifié la version des
étudiants et ont apporté des corrections, ou des modifications. Les praticiens
décrivent leur façon habituelle de procéder pour la révision des traductions et
donnent leurs impressions générales sur les travaux des étudiants. On fournit
une liste d'exemples de difficultés relevées à la fois dans le texte anglais de
départ, avant et après la traduction en anglais simple et la version en italien
faite par les étudiants. Une proposition de schéma sur la précision en
traduction est ensuite présentée.
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